
NTL – Il Nuovo Traduttore Letterario (Der Neue Literaturübersetzer) ist eine Vereinigung von Übersetzern, die sich vor allem mit literarischen und essayistischen Texten und Sachtexten beschäftigen. Zu unseren Kunden gehören bedeutende italienische und europäische Institutionen und Verlage wie Einaudi, Mondadori, Giunti, Silvana Editoriale.

Präsidentin von NTL ist Marina Pugliano, die 2006 mit dem Übersetzerpreis Mittner ausgezeichnet wurde.

Europass ist ein Berufsbildungszentrum und italienisches Sprachinstitut, das von der Region Toskana anerkannt wurde. Es befindet sich im Zentrum von Florenz.
La cosa più bella che può succedere a un autore è scoprire che il traduttore ha ragione rispetto a lui. 

                              Claudio Magris
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SEMINAR FÜR DIE ÜBERSETZUNG VON
LITERARISCHEN UND ESSAYSTISCHEN TEXTEN 
Aus dem Italienischen ins Deutsche

Für zukünftige Übersetzer deutscher Muttersprache mit ausgezeichneten Italienischkenntnissen

Florenz,
2. -29. März 2009
Die Übersetzervereinigung NTL organisiert einen Workshop für Übersetzungen aus dem Italienischen ins Deutsche. Er wendet sich an Studenten deutscher Muttersprache, die an der Arbeit als Übersetzer interessiert sind und schon Erfahrungen in diesem Bereich gesammelt haben. 

Der Unterricht beschäftigt sich mit der Praxis der Übersetzung von literarischen, essayistischen und journalistischen Texten. Das Seminar soll den zukünftigen Übersetzern die nötigen Fähigkeiten verleihen, um freiberuflich für Verlage zu arbeiten.

Die Dozenten sind:
Marianne Schneider, deutsche Übersetzerin von Autoren wie Celati, Collodi, Gadda, Leonardo da Vinci, Manganelli, Verga.
Erdmuthe Brandt, Übersetzerin, Lektorin beim Verlag e/o und Mitglied von NTL.
Julia Rader, Übersetzerin und Mitglied von NTL.

Das didaktische Angebot sieht darüber hinaus die Möglichkeit vor, im Berufsbildungszentrum Europass italienische Konversationskurse für Fortgeschrittene oder Kurse für Fachsprachen zu besuchen.

Europass bietet den Studenten außerdem die Teilnahme an einer Vielzahl von interessanten Initiativen und hift dabei, eine Unterkunft im Zentrum von Florenz zu finden (fragen Sie nach weiteren Informationen).

Programm
2. März
Der Übersetzer und das Verlagswesen in Italien: 
Verträge, Gesetze, Kontakte zu Verlegern, Informationen zur beruflichen Selbständigkeit (der Unterricht findet gemeinsam mit den Studenten der Kurse für deutsch/spanisch/französisch/englisch-italienische Übersetzung statt)
5. 9. 12. März
Der Übersetzer bei der Arbeit: Die Übersetzung literarischer Texte (Marianne Schneider)
29. März
Der Übersetzer bei der Arbeit: Die Übersetzung von Sachtexten (Julia Rader, Erdmuthe Brandt)
16. 19. 22. 26. März
Redaktion und Editing der Übersetzung (Erdmuthe Brandt)
Am Ende des Kurses wird eine Bescheinigung ausgestellt.

Die Bewerbungen werden in zeitlicher Reihenfolge berücksichtigt.
Anmeldefrist ist der 15. Februar 2009




Wenn Sie weitere Informationen zum Übersetzerseminar, zu Sprachkursen von Europass und Unterkünften in Florenz wünschen:


Europass  tel. 055 2345802


� HYPERLINK "http://www.europass.it" ��www.europass.it� � HYPERLINK "mailto:europass@europass.it" ��europass@europass.it� 


NTL tel. 055 20010 31 � HYPERLINK "http://www.ntl-web.com" ��www.ntl-web.com� 


� HYPERLINK "mailto:ntl.traduzioni@inwind.it" ��ntl.traduzioni@inwind.it�   





















